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Коммуникативно-прагматические характеристики  
фразеологических субституций в газетно-публицистической речи  
(на материале крылатых выражений из бардовской песни) 

Шумкина И. В. 

Аннотация. Цель исследования – дать коммуникативно-прагматическую характеристику субститу-
ций во фразеологических единицах, источником которых стали тексты бардовской песни. В статье 
рассмотрены виды лексических субституций при использовании крылатых выражений из бардовской 
песни, описаны их лингвопрагматические возможности в газетно-публицистическом тексте, а также 
выявлены наиболее продуктивные модели и типы трансформации. Научная новизна работы состоит  
в том, что в ней впервые предпринята попытка комплексного подхода к рассмотрению явления лек-
сической субституции, а также выявлены частотные модели и механизмы лексической субституции 
в крылатых выражениях авторов-исполнителей, ранее не становившихся предметом научного рассмот-
рения. Материалом для исследования послужили общественно-политические публикации с крылатыми 
выражениями из песен Б. Окуджавы, В. Высоцкого, А. Галича, Ю. Визбора, Ю. Кукина, О. Митяева  
и В. Берковского. В результате исследования установлено, что существует два основных аспекта лек-
сической субституции – качественный и количественный. Качественный аспект проявляется в лек-
сико-семантическом, фонетическом или грамматическом сходстве исходного и замещающего ком-
понентов. Описаны его основные приемы и наиболее продуктивные модели, сложившиеся на базе 
крылатых выражений из бардовской песни. Определено, что популярным при субституции оказывает-
ся прием метонимического переноса, а также языковая игра с использованием собственных имен. 
Количественный аспект связан с выявлением объема лексической субституции. Выделены такие виды, 
как субституция одного компонента, субституция парного типа, субституция двух и более компонен-
тов. Выявлены более двадцати прецедентных моделей-фразеосхем, функционирующих в современ-
ной газетно-публицистической речи. 
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Communicative and pragmatic characteristics  
of phraseological substitutions in newspaper and journalistic speech  
(based on winged expressions from bard songs) 

I. V. Shumkina 

Abstract. The purpose of this article is to provide a communicative-pragmatic characteristic of substitu-
tions in phraseological units, the source of which were the texts of bard songs. The article considers  
the types of lexical substitutions when using winged expressions from bard songs, describes their linguoprag-
matic possibilities in newspaper and journalistic texts, and identifies the most productive models and types  
of transformation. The scientific novelty of this work lies in the fact that it is the first attempt at a compre-
hensive approach to the phenomenon of lexical substitution, as well as the identification of frequency pat-
terns and mechanisms of lexical substitution in idiomatic expressions of authors-performers, which have 
not previously been the subject of scientific examination. The material for the study was socio-political 
publications with winged expressions from the songs of B. Okudzhava, V. Vysotsky, A. Galich, Yu. Vizbor, 
Yu. Kukin, O. Mityaev, and V. Berkovsky. As a result of the study, it was established that there are two main 
aspects of lexical substitution – qualitative and quantitative. The qualitative aspect is manifested in the lexi-
cal-semantic, phonetic, or grammatical similarity of the original and substituting components. Its main 
techniques and the most productive models that have developed on the basis of winged expressions from 
bard songs are described. It is determined that the metonymic transfer technique is popular in substitution, 
as well as the play with the use of proper names. The quantitative aspect is associated with identifying  
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the volume of lexical substitution. Such types as replacement of one component, replacement of a compo-
nent with a phrase, replacement of a paired component, replacement of two or more components are iden-
tified. More than twenty precedent models-phrase schemes that function in modern newspaper and jour-
nalistic speech are identified. 

Введение 

Актуальность данного исследования обусловлена рядом причин. В настоящее время основной приоритет 
отдается изучению коммуникативно-прагматической характеристики языковых единиц. Особое внимание 
при этом уделяется изучению использования языковых средств в медиаречи, претерпевшей существенные 
изменения в постсоветский период. Исследователями установлено, что медиаречь конца XX – начала XXI в. 
характеризуется стремлением к демократизации и интеллектуализации одновременно, что находит отраже-
ние в контаминации единиц различных стилистических кодов в текстах СМИ и включении в них интертек-
стуальных компонентов разной степени фразеологизации (Кисель, 2021; Кормилицына, Сиротинина, 2023). 
Выявление источников данных интертекстуальных компонентов является одной из центральных проблем 
в современных лингвопрагматических и лингвокультурных исследованиях, позволяющих описать механиз-
мы кодирования культурно значимой информации и воздействия на общественное сознание. Одним из зна-
чимых источников интертекстуальных единиц являются тексты бардовской песни. Как показывают преды-
дущие исследования (Крылов, 2011; Шумкина, 2011), цитаты и крылатые выражения из бардовской песни 
пользуются популярностью в прессе конца XX – начала XXI в., что свидетельствует, с одной стороны, об их 
значимости для современной русской речевой культуры, а с другой стороны – об их фразеологизации. Одна-
ко предыдущие исследования были сосредоточены только на изучении цитат и крылатых выражений четы-
рех авторов-исполнителей (Б. Окуджавы, В. Высоцкого, А. Галича и Ю. Визбора). Включение в научный обо-
рот интертекстуальных единиц из песен других бардов является насущной задачей. Кроме того, назрела 
необходимость детального рассмотрения процессов фразеологизации данных единиц и выявления механиз-
мов их функционирования в связи с реинтерпретацией заложенных в них смыслов, обусловленных влиянием 
общественно-политических факторов. Добавим, что в современных лингвистических исследованиях одним 
из актуальных вопросов при анализе использования фразеологических единиц остается их вариативность 
и способность к трансформациям, что обусловлено «природой владения ими носителями языка» (Доброволь-
ский, Караулов, 1994, с. 97). Под трансформациями, как правило, понимаются «семантические и структурно-
семантические преобразования, которые связаны с индивидуально-авторским замыслом» (Ермакова, Божко, 
Прокопова, 2014, с. 216). Одним из самых распространенных приемов трансформации является лексическая 
замена компонентов фразеологизма. Данный вид модификации обязательно включается исследователями 
в классификации структурно-семантических преобразований, составленные на разном материале за послед-
ние тридцать лет (Качаев, 2007; Симонова, 2009; Шашкова, 2013; Божко, 2015; Самыличева, 2020; Щербакова, 
Шевелева, 2020; Пыстина, 2022; Дегальцева, Кормилицына, 2023; Юсипова, 2024). Тем не менее на данный 
момент отсутствует комплексное описание лексической субституции, что и послужило стимулом предста-
вить данный вид трансформации как системное явление.  

Для достижения вышеуказанной цели исследования необходимо решить следующие задачи: 1) проанали-
зировать виды лексических субституций при использовании крылатых выражений из бардовской песни 
в прессе; 2) описать их лингвопрагматические возможности в газетно-публицистическом тексте и 3) выявить 
наиболее продуктивные модели и типы трансформации.  

Материалом для исследования послужили общественно-политические статьи в периодических изданиях 
с фрагментами текстов песен Б. Окуджавы (БО), В. Высоцкого (ВВ), А. Галича (АГ), Ю. Визбора (ЮВ), Ю. Куки-
на (ЮК), О. Митяева (ОМ) и др. Источниками явились: собрание журнально-газетных вырезок текстолога 
авторской песни А. Е. Крылова, электронная база «Пресса 1995-2002» и русскоязычные интернет-издания. 
Материал насчитывает более тысячи контекстов употребления песенных фраз, используемых в качестве ин-
тертекстуальных включений. В статье используются следующие условные обозначения источников фактиче-
ского материала: Вечерняя Москва – ВМ, Известия – И, Коммерсантъ – КЪ, Комсомольская правда – КП, 
Московская правда – МП, Московские новости – МН, Московский комсомолец – МК, Новая газета – НоГ,  
Общая газета – ОГ, Российская газета – РГ, Советский спорт – СС, Труд – Т. 

Теоретическую базу исследования составили работы, посвященные изучению современного медийного 
дискурса и в частности – проблеме диалогичности в газетно-публицистических текстах (Сметанина, 2002; 
Земская, 2004; Варченко, 2007; Кормилицына, Сиротинина, 2023), вариативному потенциалу и видам транс-
формаций фразеологических единиц и шире – интертекстуальных и прецедентных единиц (Шанский, 1996; 
Мелерович, Мокиенко, 1997; Семенец, 2004; Куклина, 2006; Третьякова, 2011; Дегальцева, Кормилицына, 2023), 
рассмотрению бардовской песни в качестве источника чужого слова в постперестроечной прессе и фразеоло-
гизации песенных выражений в современной речи (Чайковский, 1994; Шулежкова, 1999; Вдовин, 2000; Семе-
нюк, 2003; Крылов, 2011).  

Данное исследование базируется на применении интроспективного, описательно-аналитического, интер-
претативного и контекстуального методов анализа, позволяющих выявить структурные характеристики и ком-
муникативные функции исследуемых единиц в конкретных речевых контекстах. 
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Практическая значимость исследования заключается в том, что материалы нашего анализа могут быть ис-
пользованы для уточнения данных лексикографических работ, а также при изучении русского языка как ино-
странного. Наряду с этим, системный анализ риторических особенностей песенных выражений, использован-
ных в СМИ, открывает новые перспективы для развития и уточнения коммуникативно‑прагматической тео-
рии. Кроме того, представленный анализ лексической субституции может быть использован при изучении кур-
сов «Современный русский язык», «Русская фразеология», «Язык газеты» в высших учебных заведениях. 

Обсуждение и результаты 

Лексическая субституция как вид трансформации фразеологических единиц, на наш взгляд, может быть 
рассмотрена в двух аспектах – качественном и количественном. Качественный аспект отражает характер вза-
имоотношений между исходной и замещающей лексическими единицами, тогда как количественный аспект 
определяет число компонентов, подлежащих замене.  

С точки зрения отношений между замещающей и замещаемой единицами можно выделить следующие 
модификации: замены на основе семантического сходства-несходства компонентов, замены на основе фо-
нетического и/или морфемного сходства компонентов, замены только на основе грамматического сходства 
компонентов. 

I.  Замены на основе семантического сходства компонентов являются наиболее распространенными. 
Степень семантического сходства может быть различной: замещаемый и замещающий компоненты могут 
принадлежать к одной лексико-семантической группе слов (ЛСГ), вступать в синонимические и антонимиче-
ские отношения или иметь схожие семантические функции в принимающем тексте. 

Так, например, в следующих газетных заголовках трансформация происходит на основе принадлежности 
слов к одной ЛСГ: Вдох глубокий, руки шире (ВВ) → Вдох глубокий, ноздри шире (Экспресс-газ., 2006); Здесь вам 
не равнина, здесь климат иной (ВВ) → Здесь вам не пустыня, здесь климат иной (РГ, 2001) или Здесь вам не саван-
на… (РГ, 2004); Лучше гор могут быть только горы (ВВ) → Лучше гор могут быть только скалы (МК, 2000); Бег 
на месте общепримиряющий (ВВ) → Шаг на месте общепримиряющий (МН, 1994); Возьмемся за руки, друзья! 
(БО) → Возьмемся за уши, друзья! (Здоровье школьника, 2009); Виноградную косточку в теплую землю зарою 
(БО) → Ананасную косточку в теплую землю зарою… (МК, 2000) или Зернышко в теплую землю зарою (Волгоград. 
правда, 2004); Девочка плачет, шарик улетел (БО) → Девочка плачет, мячик улетел (КП, 2003); Бери шинель – 
пошли домой (БО) → Бери фуфайку, пошли домой (СС, 2017), Бери пиджак, пошли домой (СС, 2019); Лето – это ма-
ленькая жизнь (ОМ) → Осень – это маленькая жизнь (Черноморск. здравница. Сочи, 2002); За туманом и за запа-
хом тайги (ЮК) → За морозом и за запахом тайги (Т, 2005) и под.  

Продуктивные модели лексической субституции часто базируются на фразеологических единицах, име-
ющих в составе имена собственные. Например, в популярном крылатом выражении В. Высоцкого Где деньги, 
Зин? антропоним может замещаться другими женскими и мужскими именами (преимущественно гипокори-
стическими формами имен собственных) и фамилиями как русского, так и иностранного происхождения, 
ср.: Зин → Галь (ВМ, 1998), Валь (Версты, 2002), Олюшка (sakhalife.ru, 2024); Ген (Итоги, 1996), Борь (Т, 1998), Кон-
драт (Еженед. журн., 2002), Грэй (МН, 2003), Жень (МК, 2003), Лень (ВМ, 2004), Зель (← Зеленский; news.ru, 2025); 
Донь (← Дональд; svpressa.ru, 2025) и под. То же происходит с крылатыми выражениями из песен Б. Окуджа-
вы: На фоне Пушкина снимается семейство: Пушкина → Ельцина (Куранты, 1994), Жукова (Тверская, 13, 1995), 
Райкина (КП, 1998), Ленина (НоГ, 1998), Сталина (И, 2006), Путина (И, 2003, 2007); За что ж вы Ваньку-то Мо-
розова?: Ваньку-то Морозова → Олега-то Максимыча (И, 1992), Генку-то Зюганова (Правда, 1996), Леву Ново-
женова (Мир новостей, 1999), Павлика Морозова (МП, 2004), Анну-то Каренину (ВМ, 2006) и под. Встречаются 
случаи замены в крылатом выражении топонимов, как, например, в следующих заголовках, основанных 
на зачине из песни Ю. Визбора: Я сердце оставил в Фанских горах → Я сердце оставил в Алтайских горах (ВМ, 1997), 
«Я сердце оставил в Хаджарских горах»: как ходят в походы на выживание в ОАЭ (vokrugsveta.ru, 2024) или Я сердце 
оставил в Валле-д’Аоста (Домой!, 2006). 

Наличие оттопонимических прилагательных в составе фразы, как правило, также приводит к созданию 
серии инвариантов, ср.: Израильская [, – говорю,] военщина Известна всему свету (АГ): израильская → гру-
зинская (viperson.ru, 2006), российская (И, 2006), персидская (Спецназ России, 2007), американская (finam.ru, 2008), 
а также – сербские ПВО (spartak.org.il, 2008); Откуда у парня испанская грусть? (из песни на музыку В. Берковско-
го, слова М. Светлова) → техасская (ВМ, 2005), московская (ВМ, 2009), российская (babr24.com, 2008), мадьяр-
ская (Время, Казахстан, 2009), крымская (newsland.com, 2014), итальянская (Новая Сибирь, 2019), аварская 
(Молодежь Дагестана, 2020), алжирская (КЪ, 2024). 

Стоит отметить трансформации, в которых топонимы употребляются на месте нарицательных слов, выра-
жающих какую-либо пространственную локализацию. Например, на месте лексемы планета во фразеологизме 
впереди планеты всей (ЮВ) используются наименования стран, частей света, регионов, а также административ-
но-территориальных единиц: планеты → России (более 200 контекстов), Европы (более 50 контекстов), Сибири 
(Независимая газ., 2006; Красноярск. рабочий, 2008), Канады (Сегодня, 1994), Камчатки (Веч. Оренбург, 1999), 
Кубани (МК на Кубани, 2002). Как видим, в этом случае окказиональные преобразования позволяют конкрети-
зировать значение фразеологической единицы. В крылатом выражении В. Высоцкого Здесь вам не равнина, здесь 
климат иной компонент с пространственным значением также заменяется на названия стран и городов,  
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ср.: равнина → Канары (Подмоск. изв., 1999), Чикаго (КП, 2000), Марокко (Сегодня), Европа (КП, 2001), Давосы 
(МП, 2001), Корея (Россия, 2002), Майями (МН, 2006), Рио (time.kz, 2016) и под. Однако трансформированные 
варианты в данном случае не конкретизируют, а адаптируют выражение к тематике публикации. 

Чем шире значение входящих в исходную фразу лексических единиц, тем шире ее принимающие возмож-
ности, и при субституции семантически сходными оказываются лексемы, не тождественные с точки зрения 
словарных дефиниций. Например, крылатая фраза из песни О. Митяева Лето – это маленькая жизнь имеет ши-
рокие принимающие возможности за счет обобщающе-оценочной семантики второй части. При использова-
нии данного оборота в газетных публикациях на место первой части может быть поставлено наименование 
любого явления, осмысляемого как протяженное во времени и, как правило, имеющего временные ограниче-
ния. Так, в качестве субститута лексемы лето используются: 

− наименования учебных заведений: детский сад (messagu.ru, 2025) и вариант – детский садик (Красное зна-
мя, 2019), школьный лагерь (shahter.by, 2023), лагерь (Омский пригород, 2024), школа (Казахстанская правда, 2025);  

− наименование какого-либо периода, связанного с возрастом, учебой или рабочим расписанием и под.: 
детство (СС, 2000), день (ВМ, 2015), пионерское детство (Омский спрос, 2023) и школьные каникулы (КП, 2014), от-
пуск (inscience.news, 2024), командировка (ko.ru, 2025); 

− наименование мероприятий и событий: каждая партия (о шахматах; СС, 2011), дерби (СС, 2012), путеше-
ствия (susu.ru, 2018), концерт (pulseparty.ru, 2024), свадьба (forbes.ru, 2024); 

− наименование какого-то места, где человек проводит много времени: офис (myjane.ru, 2007), двор (ВМ, 2019), 
дача (ВМ, 2019). 

К замене на семантически близкое слово мы также отнесли трансформации, при которых компонент меняется 
на лексему, выступающую в той же семантической функции, что и исходная единица. Как правило, такая замена 
основана на метонимическом переносе, например, как в заголовке С Чечней покончили мы счеты? (МП, 2001), 
где лексема Чечня выступает как обозначение чеченской войны (ср. с крылатым выражением Б. Окуджавы 
«С войной покончили мы счеты»). Наиболее популярным в этом отношении является крылатое выражение Бери 
шинель – пошли/иди домой (БО). Ранее мы уже отмечали, что при употреблении данного фразеологизма в исход-
ном виде он служит указанием на «определенную профессиональную группу, благодаря чему озаглавливает 
многочисленные материалы, посвященные демобилизации, выводу войск, выдаче квартир военнослужащим 
и под.» (Шумкина, 2011, с. 16). При этом замена компонента шинель позволяет указать на другие профессиональ-
ные группы, ср. в следующих заголовках: «Бери модем, пошли домой (с программиста, которого обвиняют в рас-
пространении компьютерного вируса, сняты обвинения; Сегодня, 2000)» (Шумкина, 2011, с. 16); Бери кетмень – 
иди домой! (о выселении незаконных мигрантов; МК, 2005; кетмень как орудие труда народов Средней Азии); Бери 
вагон – пошли домой (о сокращении коммерческих перевозок для транспортных операторов; vgudok.com, 2022). 
Общее значение всего выражения ‘покинуть какое-л. место и удалиться восвояси’ при этом сохраняется. Как ви-
дим, такие трансформации производят незначительные изменения в образно-мотивационной семантике и спо-
собствуют оживлению внутренней формы фразеологических единиц.  

На семантическом сходстве компонентов фразеологизмов базируется и антонимическая замена, при которой 
исходная и замещающая лексические единицы соотносятся между собой по какому-либо признаку, но при этом 
осмысляются как взаимоисключающие понятия. Наиболее выразительно такие модификации проявляются 
на базе словарных антонимов, ср.: Красота среди бегущих (ВВ) → Срамота среди бегущих (КП, 1993), С войной 
покончили мы счеты (БО) → С войной продолжили мы счеты (КП, 1996), Но мы выбираем трудный путь (ВВ) → 
Но мы выбираем легкий путь (И, 2002); Настоящих буйных мало (ВВ) → Настоящих буйных много (И, 2003), Стали 
тихими наши дворы (БО) → Стали шумными наши дворы (РГ, 2005); Девочка плачет: шарик улетел (БО) → Девочка 
смеется… а шарик летит (РГ, 2006); Лето – это маленькая жизнь (ОМ) → Свадьба – это маленькая смерть 
(forbes.ru, 2024). В приведенных газетных заголовках замещающие единицы становятся экспликаторами антите-
зы, помогающими авторам публикаций сопоставить явления и подчеркнуть контраст. 

Одной из самый популярных антонимических субституций на базе словарных антонимов является замена 
первого компонента во фразеологизме впереди планеты всей (ЮВ). В текстах публикаций трансформирован-
ный вариант позади планеты всей может приобретать разные смыслы: чаще всего подчеркивает негативную 
оценку происходящего (Шумкина, 2025). Отметим, что в прессе трансформированная фраза может вступать 
в синонимические отношения с исходным вариантом. Так происходит в тех случаях, когда журналисты пишут 
о квазидостижениях нашей страны. Например, обе фразы были использованы разными изданиями к статьям, 
посвященным высокому уровню коррупции в нашей стране (ВМ, 1996; Мир новостей, 1999). 

Антонимическая замена может строиться и на основе контекстуальных антонимов, например: Живописцы, 
окуните ваши кисти (БО) → Живописцы, уберите ваши кисти! (Собеседник, 1992), Живописцы, спрячьте ваши ки-
сти (И, 2003); И лозу поцелую, и спелые гроздья сорву (БО) → …И лозу обломаю, и спелые гроздья помну (РГ, 1995); 
Мы поименно вспомним всех, кто поднял руку (АГ) → Нам нужна ваша помощь и поддержка! Мы – поименно! – 
вспомним – всех, кто подал руку! (Перефразируя А. Галича) (krugozor.org, 2008). При подобных модификациях, 
как видим, эмоционально-экспрессивная окраска фразеологической единицы меняется на диаметрально проти-
воположную: положительная коннотация крылатых выражений Б. Окуджавы переходит в отрицательную,  
а при использовании выражения А. Галича – нивелируется отрицательный подтекст (ср.: поднял руку в исходном 
тексте как проголосовал против → подал руку).  

Контекстуальная антонимическая замена также может базироваться на метонимическом переносе. 
Так, в крылатом выражении Б. Окуджавы Бери шинель, пошли/иди домой последний компонент нередко заме-
щается топонимами, наименованием стран (регионов), где идет война, наблюдается конфликт, ср.: Бери  
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шинель – пойдешь в Чечню (Профиль, 2000), Бери шинель – пошли в Кабул? (МК, 2001), Бери шинель – пошли 
в Ирак? (Трибуна, 2003). В этом случае антонимическая замена приводит к тому, что вся фраза приобретает 
противоположное значение: это уже призыв не к окончанию войны, а к продолжению или подготовке к ней. 

Экспликатором антонимизации может стать предложно-падежная форма, ср., в заголовке Лыжи за печкой 
стоят (спортсмены не будут участвовать в гонках из-за скандала; СС, 2003), где компонент за печкой передает 
значение заброшенности, неготовности, ненужности в отличие от исходного у печки, указывающего на актив-
ное применение.  

Словарная или контекстуальная противопоставленность исходной и замещающей лексических единиц 
может выполнять интригующе-актуализирующую функцию в газетном тексте. Так, контекстуальная анто-
нимия в следующем заголовке служит созданию скрытого оксюморона, удивляя читателя и вызывая интерес 
к прочтению публикации: Лыжи у печки стоят (ЮВ) → Лыжи в музее стоят (о посещении музея известной 
спортсменки-горнолыжницы; ОГ, 2002).  

К заменам на семантически близкое слово мы также отнесли замены, где в качестве замещающих компо-
нентов используются ключевые слова из того же источника. Например, в заголовках Бег на месте – общеукреп-
ляющий (Сегодня, 1998) и Бег на месте общеукрепляющий? (Т, 2003) использованы единицы из песни В. Высоц-
кого «Утренняя гимнастика» – концовка «Бег на месте общепримиряющий» и лексема из первого куплета 
«Общеукрепляющая, Утром отрезвляющая, Если жив пока еще, – гимнастика!». Публикации посвящены ре-
формам правительства и стабильности, которые призваны укрепить государство; такое значение модифици-
рованного варианта явно противопоставляется иносказательному смыслу крылатого выражения, используе-
мого обычно, чтобы подчеркнуть «бездействие, отсутствие свободы». В статьях с тем же заголовком, посвя-
щенных увеличению часов на уроки физкультуры (МК, 2000) и поддержанию активности в условиях самоизо-
ляции (Т, 2020), авторы отчасти опираются на иносказательный смысл исходного выражения, «призывая» 
смириться со сложившейся ситуацией. 

Обращают на себя внимание фразеологические единицы с наибольшей варьируемостью, в которых ком-
поненты демонстрируют широкие возможности для замещения. Например, на основе песни Ю. Кукина 
«За туманом» (ср. припев: «Люди посланы делами, / Люди едут за деньгами, / Убегая от обиды, от тоски… / 
А я еду, а я еду за мечтами, / За туманом и за запахом тайги») сложилось несколько фразеологических оборо-
тов – ехать за туманом, ехать за запахом тайги, ехать за деньгами. При использовании данных фразеологиз-
мов может разнообразно модифицироваться глагольный компонент. На месте глагольного компонента в пуб-
ликациях, как правило, используются: 

− глагольные дериваты: в Антарктиду наверняка поехал за «туманом» (Смена.ru, 2002), приехал в «Шин-
ник» за деньгами, а не из-за футбола (СС, 2008) и под.;  

− однокоренные и семантически близкие существительные: поездки «за туманом» входили в список жиз-
ненных ценностей (Деньги, 2002), мы так любили Битлз, космонавтов и «путешествия за запахом тайги» 
(Волжск. коммуна, 2001); 

− ключевые лексемы из того же источника: в погоне за деньгами (за карьеру спортсменка заработала  
3,5 млн долларов) она забыла о собственном совершенствовании (ВМ, 2001), Артем станет очередным россий-
ским футболистом, который погнался за деньгами (СС, 2015), ср. в первом куплете песни «Я гоняюсь за тума-
ном, за туманом, / И с собою мне не справиться никак»; 

− глаголы движения и перемещения: …многие стремились попасть на Север. Чаще всего не за запахом тайги, 
а за высоким заработком (Вольная Кубань. Краснодар, 2000), за запахом тайги бизнесмены летают только в «биз-
нес-классе» (Челябинск. раб., 2002), …столицы, куда вслед за деньгами тянутся и пришельцы со всего постсоветско-
го пространства (ВМ, 2012), немцы в футбол шли «за туманом и за запахом тайги» (sport.rambler.ru, 2020) и др.; 

− глаголы действия, при которых присутствует цель или результат действия: найти туман, запах тайги 
и малохоженные места можно в Европейской части России (ВМ, 2022). 

Подобное лексическое варьирование, с одной стороны, способствует расширению валентных возможно-
стей и усилению образности фразеологических единиц, но, с другой стороны, приводит к вычленению клю-
чевых компонентов, которые начинают функционировать в текстах СМИ автономно, концентрируя в себе 
весь образный потенциал. 

II.  При замене на основе фонетического и/или морфемного сходства компонентов ключевое слово фра-
зеологической единицы заменяется на слово созвучное, сходное по количеству слогов и/или по окончанию.  

Замена на созвучное слово представляет собой языковую игру, построенную на фонетическом сходстве, 
при этом совпадает, как правило, большая часть фонетического состава замещающего и замещаемого компонен-
тов, например: И комиссары в пыльных шлемах (БО) → И коммерсанты в пыльных шлемах (Поколение, Орел, 1992); 
Живописцы, окуните ваши кисти (БО) → Живописцы, окупите ваши кисти (Новая ежеднев. газ., 1994); Если 
друг оказался вдруг (ВВ) → Если друг отказался вдруг (КЪ, 1998); Ой, Вань, гляди, какие клоуны! (ВВ) → 
Ой, Вань! Гляди, какие клоны! (КП, 2002); Родники мои серебряные (ВВ) → Рудники мои серебряные… (Версты, 2002); 
Здесь вам не равнина, здесь климат иной (ВВ) → Здесь вам не раввины, здесь климат иной (НоГ, 2002); Ах, Ар-
бат, мой Арбат, ты моя религия (БО) → Ах, Афган, мой Афган, ты моя религия… (КП, 2003); Крылья сложили 
палатки – их кончен полет… (ЮВ) → Крылья сложили прокладки – их кончен полет… (vn.ru, 2005); Друг, оставь 
покурить (ВВ) → «Друг, оставь пол-Курил!» (АиФ, 2005); Лучше гор могут быть только горы (ВВ) → Лучше гор 
могут быть только корры (о корреспондентах; НоГ, 2005); До свидания, мальчики! (БО) → До съедания, маль-
чики? (НоГ, 2006). Интересно, что сохранение фонетического сходства может достигаться за счет нарушения 
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литературных норм и значительных стилистических сдвигов, ср.: Вы слышите: грохочут сапоги (БО) → 
Вы слышите: не хочут в сапоги! (КП, 1998).  

Обращают на себя внимание контексты, где обыгрываются собственные имена, замещающие ключевой 
компонент крылатого выражения, например: Виноградную косточку в теплую землю зарою (о руководителе 
банка с фамилией Виноградов; БО) → Виноградова косточки в теплую землю зароем (КП, 1998); И комиссары 
в пыльных шлемах (БО) → И Комиссаров в пыльном шлеме… (об известном ток-шоу и его ведущем; И, 2004); 
Если друг оказался вдруг (ВВ) → Если Дуг оказался вдруг (негативная рецензия на книгу, фамилия автора ко-
торой Дуг; Книжное обозрение, 2007); Лето – это маленькая жизнь (ОМ) → Летов – это маленькая жизнь (па-
мяти рок-музыканта; МК, 2008). 

Замена на слово, сходное по количеству слогов и/или по окончанию, может осуществляться как с сохранением, 
так и с нарушением ритма исходной фразы. Приведем примеры модификаций в заголовках газет крылатых вы-
ражений разных авторов: Вы слышите: грохочут сапоги (БО), где сапоги → котелки (КП, 1996); потолки (МП, 1998); 
молотки (И, 2004); топоры (КП, 2001) и поварешки (КП, 2000); Зато мы делаем ракеты (ЮВ), где ракеты → газеты 
(КП, 1994), бюджеты (НоГ, 2004), туалеты (НоГ, 2005), пакеты (Время, 2012) и катапульты (РГ, 1992), кабриолеты 
(КП, 1998), стеклопакеты (ОГ, 1999), автоматы (МК, 2002); Промолчи – попадешь в богачи / первачи / палачи (АГ), 
где богачи/первачи/палачи → стукачи (КЪ, 1999; ОГ, 2000), толмачи (dharma.org.ru, 2007); Параноики рисуют но-
лики (АГ), где параноики → аналитики (НоГ, 1996), алкоголики (Т, 2007), меланхолики (ВМ, 2008).  

Замещающее слово может обладать также схожей морфемной структурой. Так, фраза В. Высоцкого Стра-
ховка не подвела в заголовках газеты «Московская правда» получила следующие вариации: На старте обновка 
не подвела (о новой форме у спортсменов; 2005) и «Нейтралка» не подвела (о футбольных результатах; 2005).  

III. Замены только на основе грамматического сходства – это замены, где замещающий компонент 
выполняет ту же грамматическую функцию, что и исходная единица, семантическая близость при этом от-
сутствует. Например, в известной строчке Б. Окуджавы из песни «Полночный троллейбус» чаще всего транс-
формируется атрибутивная часть, ср.: Я в синий троллейбус сажусь на ходу, где синий → бесплатный (Веч. 
Оренбург, 1997), крымский (Сегодня. 2000), частный (Профиль, 2001), троллейбус для VIPов (КП, 2004) и под.  

Как правило, грамматические характеристики замещаемого компонента при трансформации сохраняются. 
Так, при использовании в заголовках крылатого выражения Если друг оказался вдруг (ВВ) у глагольного ком-
понента сохраняется вид, возвратность и формообразующий суффикс прошедшего времени, ср.: оказался → 
покусился (ВМ, 1993), потерялся (Век, 1993), загорелся (За рулем, 1998), простудился (Собеседник, 2004), взбе-
ленился (ВМ, 2005), обратился (ВМ, 2007), огляделся (И, 2010), искупался (КЪ, 2022). Причем сохранение грам-
матических свойств происходит даже с нарушением литературных норм, как, например, в заголовке Если друг 
заказался вдруг (сенатора обвиняют в заказном убийстве своего делового партнера; КЪ, 2024). Однако грамма-
тические характеристики могут присутствовать в инвариантах не в полном объеме, ср.: оказался → познако-
мил (Кубанск. ведомости, 2000), занедужил (КП, 2003); прихворнул (Собеседник, 2004), обессилел (КП, 2004); 
или попадется (КЪ, 1996), согласится (КП, 2000); или беспокоится (Огонек, 2010); или озвереет (И, 2002); или 
уезжает (МК, 2001), тонет (КП, 2004), огорчает (СС, 2024).  

Отметим, что трансформироваться может любой компонент фразеологизма, в том числе служебные слова, 
как например, в следующих заголовках: Чтобы друг оказался вдруг (ВМ, 2007), Когда друг огорчает вдруг (СС, 2024). 
При этом на базе грамматических свойств компонентов может быть построена языковая игра. Так, субститу-
тами могут являться омонимичные грамматические формы, как в случае с заголовками с крылатым выраже-
нием Зато мы делаем ракеты (ЮВ), где зато → за что (Время новостей, 2004; МК, 2007). Данные заголовки 
предваряют материалы, посвященные финансовым проблемам в космической отрасли. 

Сохранение лексико-семантических, фонетических, морфемных или грамматических свойств замещае-
мых компонентов способствует узнаваемости фразеологической единицы и обеспечивает ее выразитель-
ность в принимающем тексте.  

Лексическая субституция, являясь на первый взгляд изменением внешней формы высказывания, приводит 
к семантическим сдвигам во всем фразеологизме, при этом переосмыслению подвергаются компоненты, которые 
остаются в исходном виде. Рассмотрим это на примере с использованием в заголовках крылатого выражения 
В. Высоцкого Идет охота на волков. На базе выражения сформировалась продуктивная фразеологическая модель, 
в которой трансформации подвергается наименование объекта «охоты». Субституты, использующиеся в данной 
модели, характеризуются большим разнообразием. Прежде всего, это наименования различных животных, с со-
хранением морфемного сходства с исходным компонентом и без такого сохранения: на слонов (Центр-Plus, 1999), 
на клопов (Т, 2004), на бельков (Независимая газ., 2004), на коров (Независимая газ., 2014) и на тюленей (Т, 2001), 
на собак (Т, 2002), на ворон (ВМ, 2008), на мышей (ВМ, 2009), на гусей (СС, 2011) и под. В отдельную группу можно 
объединить субституты-зоонимы, выступающие как средство номинации человека: на «енота» (о жертвах квар-
тирной мафии; Веч. Оренбург, 1997); на козлов (об обманутых мужчинах; Успех, 1999); на «кротов» (о шпионах-
оборотнях; Парламентск. газ., 1999); на «котов» (о разбогатевших во время реформ китайцах; Налоговая поли-
ция, 1999); на «диких гусей» (о боевиках-террористах; Т, 2006); на «орлов» (наименование игроков футбольной ко-
манды; СС, 2016); на зайчат (о безбилетных пассажирах; vgudok.com, 2020). Как видим, на переносное значение 
зоонимов часто указывают кавычки. Используются и прямые номинации человека. Так, заголовок Идет охота 
на людей в нашем материале встречается больше двадцати раз, а заголовок Идет охота на детей – больше десяти. 
Кроме того, употребляются номинации человека по его половой, родственной, национальной, профессиональной 
принадлежности, ср.: на мужчин (Спид-Инфо, 1994), на парней (МН, 2006), или на сынков (КП, 1997), на невест 
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(Культура, 2004), или на грузин (Подмоск. изв., 1995), на чеченцев (И, 2002), на талибов (Изв., 2003), или на пре-
зидентов (Изв., 1992), на шпионов (АиФ, 1999), на микробиологов (Мир новостей, 2002), на путан (Т, 2002), 
на ученых (КП, 2003), на бухгалтеров (2005) и под. В том числе отмечается указание на человека через метони-
мический перенос, ср.: на талант (нужны талантливые дизайнеры; Подмоск. изв., 1994); на мозги (стране 
нужны ученые; ВМ, 2000). Помимо вышеназванных субститутов, семантически близких к исходному компо-
ненту по признаку одушевленности, используются единицы, обозначающие предметы и абстрактные поня-
тия. При этом чаще всего форма множественного числа компонента не сохраняется (например, за счет собира-
тельного значения замещающей лексемы): на подпольные цеха (Налоговая полиция, 1999), на паспорта (Парла-
ментск. газ., 2003), на дома (ВМ, 2006); или на еду (Независимая газ., 1999), на металл (НеГ, 1999), на оль-
ху (И, 2002), на грибок (МК, 2002); или на дворец (ВМ., 2000); или на рекорд (СС, 2006). В результате замены послед-
него компонента меняется и значение первой части выражения идет охота, которое может пониматься как: 
кража (детей, домашних животных и любых предметов, представляющих ценность), незаконное истребление 
(диких животных), санкционированный отстрел и уничтожение (волков, ворон, собак, клопов, саранчи), насилие 
(над людьми) и убийство (разных групп людей), облава (на путан, бомжей) и проведение спецопераций (по поимке 
террористов), а также ликвидация (домов), борьба с нарушением законодательства (подпольные цеха) и с болезня-
ми (аллергия на ольху и грибок), напряженное соревнование (охота на рекорд). Как видим, лексические заме-
ны указывают на широкие возможности замещения, которыми обладает данное крылатое выражение, допус-
кающее различные лексико-грамматические вариации исходного компонента. 

IV. Количественные модификации при лексических заменах. Число трансформированных компонен-
тов в крылатом выражении может быть разным. С количественной точки зрения, можно выделить следующие 
варианты субституций: субституция одного компонента, субституция парного типа, субституция двух и более 
компонентов. 

А.  Субституция одного к омпонента  относится к самому распространенному виду количественной 
модификации. Выше было показано, что, как правило, слово меняется на компонент, схожий по каким-либо 
признакам. Но помимо однословной субституции может наблюдаться замена на словосочетание. Тип связи 
в таких словосочетаниях – либо согласование, либо управление, ср.: Лучше гор могут быть только горы (ВВ), 
где горы → горные лыжи (КП, 2002), горнолыжные романы (Cosmopolitan, 2003), песни о них (Т, 2003); Вот 
и едут за деньгами, а не за туманом и запахом уральских лесов (← ехать за деньгами, за туманом, за запахом 
тайги (ЮК); Челябинск. рабочий, 1999); Если друг оказался вдруг (ВВ), где оказался → дает взятку (Налоговая 
полиция, 1997), вас посадит (КП, 1998); Вы рисуйте, вы рисуйте – вам зачтется (БО), где рисуйте → людей во-
руйте (КП, 1999). Отметим, что замена на словосочетание часто происходит с сохранением ритма исходного 
выражения, что способствует его узнаваемости. 

Постоянная замена одного и того же компонента выражения превращает его в готовую оценочную фор-
мулу, по которой часто строятся газетные заголовки. Например, в крылатом выражении Страшно, аж жуть! 
(ВВ) ключевым трансформом выступает наречие, которое в заголовках приобретает следующие варианты: 
страшно → смешно (Подмоск. изв., 1994), жарко (Собеседник, 2002), скользко (Веч. Краснотурьинск, 2003), 
эффектно (ВМ, 2008), нервно (КЪ, 2016), скучно (Независимая газ., 2021). Такое варьирование говорит о функ-
ционировании следующей формулы: [нар. + аж, жуть]. По этой схеме создаются заголовки, позволяющие вы-
разить крайнюю степень любого рода состояний. Приведем и другие подобные схемы из нашего материала, 
примеры для которых мы давали выше: [сущ. + это маленькая жизнь], [здесь вам не + сущ.], [откуда у парня + 
прил. + грусть?], [промолчи – попадешь в + сущ.] и под. 

Б.  К субститу ции па рного типа  мы отнесли два вида замен – замена парного компонента и сим-
метричная замена. Субституция парного компонента – это преобразование, при котором слово, употребляе-
мое в исходном выражении дважды, меняется на другое одновременно в обоих случаях. Наиболее продук-
тивными в этом отношении являются выражения Вы рисуйте, вы рисуйте – вам зачтется (БО) и Лучше гор 
могут быть только горы (ВВ), которые часто употребляются и имеют большое количество вариантов в прессе. 
Приведем лишь некоторых из них: Вы плетите, вы плетите – вам зачтется (МК, 1998), Вы пишите, вы пиши-
те – вам зачтется (Профиль, 2000), Вы служите, вы служите, вам зачтется (КП, 2000), Вы ползите, вы ползи-
те – вам зачтется (МП, 2001) и Лучше Верди может быть только Верди (Самарское обозрение, 2002), Лучше 
евро может быть только евро (Газета, 2003), Лучше сборов могут быть только сборы (СС, 2009), Лучше Суздаля 
может быть только Суздаль! (suzdal-media.ru, 2022). Менее популярной заменой такого типа является транс-
формация фразы Ах, Арбат, мой Арбат, [ты моя религия] (БО), где Арбат → ломбард (Столица, 1991), Артек 
(Метро, 1999), Афган (КП, 2003), оргазм (Мир новостей, 2005). 

Симметричная субституция представляет собой преобразование, при котором замена одного компонента 
влечет за собой замену другого компонента, как правило, в синтаксических конструкциях симметричного 
типа. Наиболее популярной симметричной субституцией являются модификации выражения Бери шинель – 
иди/пошли домой (БО), где одновременно заменяются неглагольные компоненты, ср.: Бери печать, пошли 
в союз (Т, 1998), Бери коньки, пошли на лед (Веч. клуб, 1999), Бери «МК», иди в кино! (МК, 2005), Бери маяк, иди 
в поход (МК, 2006) и под. Другим примером симметричной субституции выступает фраза Лето – это маленькая 
жизнь (ОМ), где трансформируются субстантивные компоненты, ср. Зима – это маленькая смерть (sports.ru, 2010), 
Свадьба – это маленькая смерть (forbes.ru, 2024), Школа – это маленькая смерть (film.ru, 2023), Сон – это ма-
ленькая смерть (kinotv.ru, 2024) и под.  
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В.  Субституция двух и б олее компонентов  наблюдается в тех случаях, когда выражение хорошо 
известно; при этом чем популярнее фраза, тем большее количество компонентов может быть в ней замеще-
но, ср.: Виноградную косточку в теплую землю зарою (БО) → Я капустное семечко в мерзлую землю зарою… 
(Антенна, 2001); Если вы в своей квартире, лягте на пол, три-четыре. Выполняйте правильно движения (ВВ) 
→ Если вы в своей машине – Пристегнитесь, три-четыре! Выполняйте правильно движение… (news.mysel-
don.com, 2023); Бери шинель, иди/пошли домой (БО) → Бери шинель, кончай войну (КП, 1999) или Бросай ме-
шок, лети домой (КП, 1992) и Бери метлу – плати долги (Парламентская газ., 2005); [А я еду,] а я еду за мечта-
ми, За туманом и за запахом тайги (ЮК) → А я еду за сиянием и за запахом лыжни (КП, 2021) или «А мы едем 
за динамикой Максвелла, за мечтами, за кострами у реки…» (Ленинец, 1986); Лучше гор могут быть только 
горы (ВВ) → Выше звезд могут быть только звезды (Веч. новости, 2005) или Вместо льгот могут быть только 
деньги (Парламентская газ., 2005).  

Множественные субституции выявляют устойчивые компоненты фразеологизма и превращают его в вос-
производимую синтаксическую конструкцию, фразеосхему, прецедентную модель. Так, на основе трансфор-
маций крылатого выражения Лучше гор могут быть только горы В. Высоцкого можно составить следующую 
фразеосхему: [сравнит. ст. прил. + сущ. в Р. п. + могут / может быть + только + сущ. в Им. п.].  

В нашем материале представлено более двадцати прецедентных моделей, сложившихся на основе выра-
жений из песен поэтов-бардов: Б. Окуджавы – Вы слышите – грохочут сапоги, Живописцы, окуните ваши кисти, 
На фоне Пушкина снимается семейство и др.; В. Высоцкого – Если друг оказался вдруг, Идет охота на волков, 
Здесь вам не равнина, здесь климат иной, Страшно, аж жуть! и др.; А. Галича – Израильская военщина известна 
всему свету, Промолчи – попадешь в богачи и др.; Ю. Визбора – Зато мы делаем ракеты, Впереди планеты всей и др.; 
Ю. Кукина – Ехать за туманом, за мечтами и за запахом тайги; О. Митяева – Лето – это маленькая жизнь. 
Данные прецедентные модели являются частотными фразеологизированными конструкциями в газетно-публи-
цистических текстах конца XX – XXI вв. 

Как видим, комплексный подход к рассмотрению лексической субституции базируется на нескольких па-
раметрах и включает анализ лексико-семантических, фонетических, морфемных и грамматических свойств 
замещаемых компонентов, а также композиционной структуры фразы. Каждый параметр может лечь в основу 
создания языковой игры в газетно-публицистическом тексте, тем самым усиливая стилистический эффект 
от использования интертекстуальных единиц и превращая их в прецедентные модели. 

Заключение 

Наш анализ позволил выявить два основных направления фразеологической субституции – качественный 
и количественный. Качественный аспект отражает характер взаимоотношений между исходной и замещаю-
щей лексическими единицами, тогда как количественный аспект определяет число компонентов, подверга-
ющихся замене. Как правило, замены базируются на семантическом, фонетическом или грамматическом 
сходстве исходного и замещающего компонентов. Многократные замены способствуют выявлению ключе-
вых компонентов крылатого выражения. В результате субституции может меняться практически весь лекси-
ческий состав фразы, узнаваемость которой в этом случае обеспечивает только исходная синтаксическая 
конструкция, что приводит к формированию фразеосхем. 

Лексическая субституция предстает как многофункциональный феномен. Трансформации вызваны 
прежде всего стремлением авторов статей адаптировать крылатые выражения к тематике публикации. 
Трансформированный компонент, субститут, становится объектом притяжения читательского внимания, 
сигналом к переосмыслению и к языковой игре. Замена компонентов крылатого выражения способна при-
дать фразеологизму не свойственное ему в узуальном употреблении оценочное значение или изменить вы-
ражаемую фразеологизмом оценку на противоположную, что влечет за собой изменения в передаваемой 
данной единицей эмотивной информации. Сохранение лексико-семантических, фонетических, морфемных 
или грамматических свойств замещаемых компонентов способствует узнаваемости фразеологической еди-
ницы и обеспечивает ее выразительность в принимающем тексте, создавая определенные художественные 
эффекты. Трансформации при этом становятся стилистическим приемом, который базируется на использо-
вании системных возможностей входящих в крылатое выражение компонентов. 

В процессе исследования были выявлены наиболее типичные условия, обеспечивающие продуктивность лек-
сической субституции в том или ином случае. К ним прежде всего стоит отнести обобщающе-оценочную семан-
тику входящих в состав фразы компонентов и их способность к переосмыслению, что приводит к применению 
данных фраз в большом количестве контекстов, разнообразных как в тематическом, так и в стилистическом от-
ношении. При этом частотным при субституции оказывается прием метонимического переноса, который спо-
собствует увеличению количества вариантов, замещающих исходный компонент. К числу типичных приемов 
также стоит отнести ориентацию на фонетическое сходство и грамматические свойства компонентов; в качестве 
частотного приема отдельно отметим языковую игру с использованием собственных имен. В результате нашего 
анализа были описаны более двадцати прецедентных моделей-фразеосхем, которые сложились на основе строк 
из песен поэтов-бардов и функционируют в современной газетно-публицистической речи.  

Перспективы дальнейшего исследования видятся в рассмотрении других видов структурно-семантических 
преобразований (например, расширение компонентного состава крылатого выражения) и их риторических 
возможностей в текстах разных стилей. 
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